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7 . A MEN HOF 


The British Esperanto Association (Incorporated) 
is a Union of the Esperanto Societies throughout 
the Empire, and has been established for the 
following purposes (inter alia) :—To promote in 
every way the spread of the International Auxiliary 
Language "Esperanto” by— 

(a) Promoting the formation of new iocai Groups. 

(?<) Distributing informatio» and publishing propaganda 
literature. 

(t) Organising examinations and granting certificates of 


proficiency. 

(J) Promoting lectures aftd Jaranging for loans of collections 


of literature, correspondence, etc, 
t) Promoting arrangements for Congresses at home and 
abroad. 

Also to maintain headquarters in London, where 
all Esperantista may obtain information and 
assistance in their work. 

The Association consists of “Members,” 
"Fellows,” ''Associates/’ Affiliated Groups and 
Federations. The Annual Subscriptions are :— 
Members, I Os. ; Fellows, 2 is. ;■ Associates 
(minimum), 21s..; they can be received for several 
years in Advance if desired. Membership Forms 
and ‘particulars of Affiliation and Life Membership 
on application. 

Members and Fellows are entitled to receive this 

journal free. 

There arc two Examinations of Proficiency : 
Preliminary and Advanced, Both may be taken 
by Correspondence. Full particulars, with dates 

of' the next examinations.,, will be seat on receipt 
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p.m, Kiu sendas motion negenxuxn«in• (deponas), tiu ricevas 
ciaui la nove-aperontajn de Danzig ah Gennanujo ĝjs elĉer- 
piĝo de la sumo. Liveras lahplaean kvatitoa. Nepreaku- 
rate kaj konscience,eiu estos kontentigata per mia senda jo. 
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(Published by E. MARLBOROUGH & Co,) 

is a clear, concise, and up-to-date work, eas ing in its 
350 pages over Till KIT THOUSAND English 
words with tlie.tr Esperanto equivalents—including a 
large number of technical terms which well illustrate 
the'suitability .of the language for all international 
purpose's. 

No one interested m Esperanto, whether as student, 
speaker, writer, or mere enquirer, should be without 
this helpful and instructive work. 
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Pro si a uriika, tre agrabia 
gusto ili jam atingis lokon ĉe ia 
publiko pli aitan, ol ĉiu alia. 
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Having purchased a. large quantity of these NEVER*' 
REQUk.REa/T..EANIIS;G knives on very favourable 
terras,we- are anxious that tbo :gasmnidemif>j kaj gedmikoj 
should know :of this very favrrarablo; opportunity of 
buying at the best possible price. We would much 
esteem the recommendation of all- readers. A good, 
response to this advert, will encourage us to take further 
space in. the British Esperantist. We can .never offer 
better, value 'than -these splendid knives. 


Uwug to Governinent Restriction:®, 
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this Whisky from general sale. 

Former Clients will be supplied to a 
limited extent; in accordance with the 
supplies at our disposal. 


Terms and conditions on application to 
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EDITORIAL. 

J^UR contemporary “Headway,” the official 
organ of the League of Nations, has two 
references to Esperanto this month—a news 
item, giving a brief, but vivid, impression of 
Nŭmberg, and a letter from our ardent 
samideano Mr. James Leakey, recording some 
personal experiences there. 

If our readers will carefully study and con¬ 
sider what the League has done during the last 
few weeks, and try to visualise how much easier 
it would have been for members of the Council 
of the League to do that, if they had had a 
common language, we think the least fervent 
among us will resolve to work more and better 
in future. All Esperantists should try to 
realise that what is wanted is a strong and 
sincere body of public opinion to back up the 
members of the League and then Esperanto 
will shortly come into its own, with entirely 
beneficent results for the whole world. 

On page 123 we publish a short note from 
Mrs. E. W. Wood, the brilliant Secretary of 
the Torquay Group. We call special attention 
to the wisdom and energy with which she is 
conducting her campaign and the success that 
has attended her efforts. Next to it is a 
paragraph showing that Mr. Mark Starr is 
engaged on similar work. And, too late for 
insertion, comes notice of similar work done 
by Mr. W. F. Westmancote in connection with 
the publications of the Union of Post Office 
Workers. This is all splendid and it shows 
that where there is a will the willing one can 
find a way. 

For such as are too shy to undertake that 
kind of service, still there is plenty to do. 
We have long maintained that the standard of 
knowledge and usage of Esperanto in this 
country is not as high, as efficient, as it should 
be. : _ 

Early in the year we planned for and now 
have the great pleasure to publish an article 
from the pen of Prof. Collinson, of Liverpool 


University. This is intended, and is splendidly 
calculated to help all who are in earnest, 
toward the raising of the standard of usage, 
which we are sure all would like to see achieved. 
Therefore, study and again study and finally 
aim to absorb the whole spirit and practice of 
the matters set forth in that article. But that 
is not all. The article itself, its composition, 
choice of words, manipulation of the elements 
of our language, are in themselves a very 
valuable and striking lesson in Esperanto. 
When one can forge out of material free to all 
such a powerful and facile instrument for the 
communication of ideas, it would indeed be a 
shame if all do not improve their practice by 
study of that example. 

However much thought as such may be 
independent of language, it is undoubtedly 
the fact that without language of some kind 
thought cannot find full expression; and, 
while we may agree that music and the other 
branches of art are a language or are forms of 
language that appeal to the whole world, 
yet they are subject to possible miscon¬ 
ceptions that can never be laid to the charge of 
Esperanto, if that is properly used. Let us all 
determine and learn to use it at its best. 

* * * * 

l SPECIAL FROM GENEVA. 

“Of the resolutions of the Commission for 
intellectual Co-operation the only one that was 
not accepted by the League of Nations was 
that which recommended the instruction of 
(foreign languages in preference to an artificial 
(world-language. A sufficiently large number 
of delegates, among them Lord Robert Cecil, 
found that resolution unacceptable on account 
of the great progress of Esperanto during last 
year, e.g., in Brazil, whose Parliament has just 
passed a law establishing examinations in 
Esperanto in all normal schools.” 

The world is slow but it moves and moves 

• ■ ••.* '**. . ' , • t • . - . a 

forward. 
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THE NEW ORGANISATION OF THE 
OFFICIAL INSTITUTIONS. 

HE question of organisation of the Official 
Institutions of Esperanto, which has 
burdened the programmes of the Esperanto 
Congresses for some years past, has at last 
been settled. 

Last year at Helsinki an agreement was 
reached by which a new organisation of the 
National Esperanto Societies (Konstanta 
Reprezentantaro, “Koro” as it is called for 
short) was planned, which, together with 
Universala Esperanto-Asocio (which became 
an official institution) was to create a Centra 
Komitato of six persons,' elected for three 
years, whose duty was to be the care of the 
general interests of the Esperanto Movement. 
The full details of the agreement will be 
found in B.E., October, 1922, p. 101. 

The K.R. had a preliminary meeting at 
Venice and three meetings were also held at 
Niirnberg, at which Dr. Privat presided. 
There were present at the first meeting, 11, 
at the second, 21, and at the third, 14 delegates 
from National Societies. 

The following officers of K.R. were unani¬ 
mously elected :—Hon. President, Generalo 
Sebert, Paris ; President, S-ro John Merchant, 
Sheffield; Secretary-Treasurer, S-ro Charles 
H. Edmonds, London. The Headquarters of 
the K.R. is the Centra Ohcejo, Paris. 

The Helsinki agreement provides that voting 
power shall be in accordance with the number 
of members for which each Society pays, but, 
in view of the disproportionate contributions 
made to the funds, the British delegate, Mr. 


Butler, acting on instructions from a General 
Meeting of the B.E.A., moved that for the time 
being each Society should have one vote. 
This was agreed to until the next meeting, 
with the provision that on the demand of any 
Society whose contribution had been paid 
a ballot on the Helsinki basis should be taken. 

For the time being there is to be no fixed 
basis for contributions, each National Society 
being left to subscribe as much as it can. 

In agreement with the U.E.A., the following 
members of the Centra Komitato were 
elected.:—D-ro Edmund Privat, Geneva; 
D-ro Dietterle, Leipzig ; S-ro Gabriel Chavet, 
Paris; S-ro R. Ĥromada, Prague; S-ro 
Won Kenn, China; and S-ro W. M. Page, 
Edinburgh. 

The Centra Komitato met at Niirnberg 
and formulated its policy. Besides acting 
collectively, it decided to divide its work among 
the individual members as a kind of ministry. 
D-ro Edmond Privat was appointed President, 
with the care of general propaganda. As he 
is situated at Geneva, the Headquarters of the 
League of Nations, International Labour 
Office, Red Cross and many other International 
Bodies, he is favourably placed for carrying on 
relations with these bodies. D-ro Dietterle 
will deal with Education and Literature, 
S-ro Chavet with internal affairs at the Paris 
Central Office, S-ro Ĥromada with Public 
Information, S-ro Page with Law and Finance, 
and S-ro Kenn with America and the East. 
Particular interest attaches to the work of 
S-ro Kenn, as it is an attempt to represent the 
interest of the wider field in the central 
institutions. 



THE OFFICIAL INSTITUTIONS OF ESPERANTO AT A GLANCE. 

Centra Esperanto-Komitato (C.K.). 

President: D-ro Edmond Privat, Geneva (General Propaganda). 

S-ro Gabriel Chavet, Paris (International Affairs, Central Office, Paris) ; Prof. D-ro Dietterle, 
Leipzig (Education and Literature) ; S-ro R. Ĥromada, Prague (Public Information) ; S-ro 
Kenn, Lyons (America and the East) ; S-ro W. M. Page, Edinburgh (Finance and Law) ; 

elected by 

KONSTANTA REPREZENTANTARO (K.R.) de la Naciaj Societoj {Hon. President, Generalo 

Sebert, Paris; President, S-ro John Merchant, Sheffield; Secretary, 

S-ro Charles H. Edmonds, London) and 

UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO (U.E.A.) {President, S-ro Ed. Stettler, Bern; 

Secretary, S-ro Hans Jakob, Geneva). 

■ " kmmm ■ i im < I W» —I ■ ■ > i * » i » . I i I ■ mi ■ wm mmm 

KONSTANTA KONGRESA KOMISIONO (K.K.K.) {President, S-ro J. M. Warden, Edinburgh). 


LINGVA KOMITATO (L.K.) kaj ĝia AKADEMIO {President, Prof. Th. Cart, Paris; Vice 

President, S-ro J. M. Warden.) 
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PRI LA VORTORDO EN ESPERANTO. 

I NTER la kvalitoj de ideala interaacia lingvo, dis- 
kutitaj de Jakob Grimm en lia fama Programo de 
1860, troviĝas sub la rubriko "Senlima riĉeco” 
la postulo : "ĉiu variado de la vortordo esprimu 
diversan gradon de emfazo, ĉu intelekta, ĉu emocia ; 
ĉia inversio estu teorie permesebla, sed havu apartan 
motivon.” Ciu konsentos, ke vortordo principe libera 
estas netaksebla helpilo por plifaciligi la akiron kaj 
uzadon de nia lingvo ; tamen, libereco ne sinonimas 
kun arbitreco. Elektante inter variantoj ni posedas 
rimedon plej delikatan por nuancigi la esprimon de 
niaj pensoj. Nur per tiuspeca zorga ekspluatado de la 
kaŝitaj kapabloj de nia lingvo ni forigos la riproĉon 
de tiaj eksteruloj, kiuj vidas en Esperanto nur jargon on 
kvazaŭ-“piĝin ” an. 

Laŭ la esploroj, kiujn fans la Aŭstra filologino D-ino 
Richter pri la evol ado de la vortordo en la latin- 
devenaj lingvoj, la aranĝo de la frazelementoj, almenaŭ 
en naciaj lingvoj, depcndas de du faktoroj : 

(a) psikologia, nome la rangordo de la ideoj konsciataj 
(ĉu vidbildoj, ĉu aŭdbilddĵ, ĉu vortbildoj k.t.p.) kaj 

(b) tradicie ritma, nome la prefero de certaj ritmaj kaj 
tonaj skemoj al aliaj (kulimaj finkadencoj k.t.p.). 
Ofte la psikologia t.e. persona principo emas rompi la 
tradician, precipe por reliefigi iun pensajon, kiu 
alimaniere ne sufiĉe elstarus el la ĉirkauaĵo. Eĉ angle 
oni povas en certaj situacioj renversi la kutiman ordon, 
ekz. ‘A steamer ! look, there’ au 'coldly he stared at 
me.' 

Verdire ĉiu ajn lingvo liavas iom da ‘sving-spaco’ 
en kiu ĝi povas libere pendoli, sed ne senlima estas tiu 
spaco—kiel montras ankaii Esperanto ! 

Jam de la komenco estas dezirinde distingi inter du 
eventualoj : unuflanke, la aranĝo de vortoj interne de 
vortgrupo, kiu per si mem ne sufiĉas por formi ‘frazon,’ 
kaj aliflanke la ordo de tiaj frazeroj (ĉu vortoj, ĉu 
vortgrupoj), el kies kombiniĝo frazo naskiĝas. Kon- 
siderante unuc la interŝanĝiĝon de la elementoj en la 
grupo, ni citos kelkajn karaktcrizajn ekzemplojn : 

(a) Adjektivo kaj substantivo— internacia lingvo 
kaj lingvo internacia : nin decidigos aŭ la ritma 
sento, laŭ kiu ni ofte preferas la antaŭenmeton de 
inallonga kaj postmeton dc longa adjektivo, aŭ la 
opinio kc la antauenmeto de la adjektivo rezultigas 
kombinon pli intiman. 

(b) Artikolo kaj adjektivo kaj substantivo— 
Esperanto, kiel la naciaj lingvoj, povas distingi inter 
la granda Karlo (simpla atribuo) kaj Karlo la Granda 
(distingilo de inter aliaj Karloj). Kelkfoje la dua 
esprimmaniero uziĝas en la poezio, ekz. tago la bela 
kun la senco de la unua. 

(c) Adverbo kaj verbo—oni diras preskaŭ 
sendiference mi trankvile rigardas aŭ mi rigardas 
trankvile, sed ĉe tre mallongaj partikuloj kiel jus, 
do, ja, jam ŝajnas pli kutime sekvigi la pli pezan 
verbon. 

(d) Kiam adjektive funkeianta vortgrupo difinas 
substantivon, kelkaj aiitoroj—precipe germanaj— 
emas enmeti la tutan vortgrupon inter la artikolon 
kaj la substantivon, ekz. la de la anglaj kuracistoj 
uzataj drogoj. Pli rekomendinda, car pli inter¬ 
nacia kaj pli flua, ŝajnas la ordo : la drogoj uzataj 
de la anglaj kuracistoj. Eĉ tria alternativo troviĝas 
en la Zamenhofa ŝi volonle ekkaptis la altiritan al 
ŝi tranĉilon (F.K., p. 27, 1.21). 

(e) La lokigo de neaj vortoj kiel ne, neniam 
k.t.p. au de limigaj vortoj kiel nur, precipe, et k.t.p. 
reguliĝas laŭ la esprimo neota aŭ limigota. Oni 
povas konstati en Esperanto la principon, ke la 
dihnanta elemento staras antaŭ la diftnata, ekz. 


Ne mi iris tien, sed li ; mi ne iris tien, mi resiis dome ; 
mi iris ne tien, sed aliloken k.t.p. Oni notu la 
frapantan diferencon inter tute ne, ne tute kaj aliaj. 
Tamen, la Esperantaj vortkombinoj estas kelkfoje, 
pro sufiĉaj kaŭzoj, malpli elastaj ol la jus konsideritaj. 
Sufiĉos du-tri ekzemploj — 

(a) La artikolo la neniam sekvas la substantivon. 
En tio Esperanto similas al la plejmulto el la Eŭropaj 
lingvoj, sed malsimilas al la skandinavaj kaj vaska 
lingvoj. 

(b) Vortgrupo kun prepozicio dependanta de 
substantivo neniam staras inter la artikolo kaj la 
ĉefsubstantivo. Do, oni ne skribu ‘la de la domo 
mastro’ pro danĝero de konfuziĝo kun 'dommastro’ ; 
■oni skribu en prozo la mastro de la domo, en poezio, 
se necese, de la domo la mastro. Krome oni havas la 
rimedon formi adjektivon el la grupo, ekz. la por- 
esperanta batalo anstataŭ la batalo por Esperanto. 

(c) La prepozicio ĉiam kaj senescepte antaŭeniras 
la substantivon, malsimile al la Finna-ugraj lingvoj 
kiuj konas postpozicion. ‘Londono al’ por al 
Londono troviĝas nenie. 

Nun ni ekzamenu la vortordon en la vera sencunuo, 
la ‘frazo,’ kiu—-sur la intelekta nivelo—enkorpigas 
lqgikan propozicion, sed ankaii utiliĝas por la esprimo 
de formulita sento aŭ volo. Temas ĉi tie pri la relativa 
loko de la subjekto, verbo kaj komplcmento, in- 
diferente ĉu iu el ili estas unu vorta aŭ plurvorta esprimo. 
En Esperanto la -tradicia ordo en simpla aserto 
senemocia estas sendube : (1) subjekto (2) verbo 

(3) komplemento, ekz. mi portas la valizon, precize 
kiel en la angla lingvo ; ĉe demando enkondukita per 
‘cu’ same kiel ĉe aserto ; ĉc demando kun “ki"— 
vorto ĉi tiu demandilo kutime staras unualoke, in- 
diferenta ĉu subjekto, ĉu komplemento ; en ekkrio, 
ordo iom pli elasta sed plej ofte analoga al tiu de la 
demando. Esperanto ne konas la severan regulon de la 
plej multaj teutonaj lingvoj, kiu necesigas inversion, 
se iu nesubjekta esprimo okupas la unuan lokon. 

Esperanto ankaii ne diferencigas inter la ordo en 
ĉeffrazo (mi vizitos la amikon) kaj en subfrazo (mi 
ne venos. Car mi vizitos la amikon k.t.p.). Tamen, 
ekzistas kelkaj transpaŝoj el la norma ordo, kiuj estas 
kompreneblaj kaj defendindaj. 

(a) En aserto oni volonte postmetas subjekton, 
se ĝi estas tre longa kaj peza aii sekvota de relativa 
subfrazo, ekz. Antaŭ multaj jaroj vivis unu reĝo, 
kiu tiel amis . . . (F.K., p. 19, 1.1). 

(b) La antaŭenmeto de komplementa esprimo 
ofte celas aŭ formi ligilon kun antaueniranta frazo 
( . . . pruvas la utilecon de Esperanto. Esperanton 
ni do konsideras . . . ) aŭ altgrade akcentigi la 
komplementon ( morion li ne timis, sed honton). 

(c) Eĉ la verbo kaj precipe la netransitiva povas 
stari ĝuste ĉe la komenco, plej ofte kiam la subjekto 
estas plurvorta, ekz. Restis nur kelkaj minutoj, aŭ 
kiam la verbo estas nepersona, ekz. Temis pri 
pedagogiaj demandoj. 

(d) Kelkfoje esprimiĝas demando en formo d# 
aserto aŭ kun la karakteriza tonmovado supren aŭ 
kun aldono de demanda partikulo ĉe la fxno, ekz. 
vi venos hodiaŭ, Cu ne ? aŭ, vi ne venos hodiaŭ, Cu ? 
Ni povas konkludi el la ĉi-supra esplorado, ke 

Esperanto kiel ĉiu vivanta lingvo jam ĝermigis kelkajn 
tradiciajn formojn, kiujn la plejmulto el ni akceptas kaj 
uzas intuicie kaj senpripense. Ne maltaŭgas, se ni de 
tempo al tempo konsciiĝas pri niaj lingvaj rimedoj, 
Parolante ni disponas je tre ekzakta ilo enniaj gradigitaj 
tonoj kaj akcentoj. Skribante ni povas au substreki— 
procedo iom monotona—au tiel utiligi la rimedojn de 
la vortordo, ke ni faros la lingvon logike pli preciza 
kaj emocie pli riĉa, W. L. Collinson, 
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MONTH BY MONTH. 


A MEETING of the Council of the Associa¬ 
tion took place in the Synod Hall, 
Edinburgh, on Saturday, 29th September. 

Present: —The President (in the Chair), 
G. D, Buchanan, Miss J. Baird, W. E. Clayton, 
Mrs. Clayton, T. Dawson, C. H. Edmonds, 
Wm. Harvey, W. F. Lawrence, W. M. Page, 
A. M. Rice. In attendance :—The Secretary. 

A report from the Hon. Treasurer was read 
showing the financial position and a report 
on recent activities was made by the Hon. 
Secretary. 

The Council rose in honour of the memory of 
Dr. John Pollen and Mr. Richard Sharpe. 

The Censor Committee reported that Mr. 
S. Nichol had been added to the Committee 
and the appointment was confirmed. 

Mr. Butler, as Librarian, reported on his 
work in re-organising the Library—the text 
of the report is published elsewhere. 

Reports on the meetings of the Konstanta 
Reprezentantaro were presented, and it was 
decided to pay to the K.R. £30 as the Associa¬ 
tion's contribution for 1923. Mr. Butler was 
appointed to represent the Association on the 
K.R. until the next Annual Meeting. 

Mr. Page for the information of the Council 
reported on the meetings of the Centra 
Komitato held at Nurnberg. 

Other matters were provisionally dealt with 
by the Council and it was decided to hold a 
meeting on the 20th October in order to deal 
further with them. These matters will be 
fully reported on next month. 

Charles H. Edmonds, Hon. Secretary. 




COMING EVENTS. 

T^VISERVO en Esperanto okazos en St. George’s 
Church, Hart Street, London, W.C.l, 
je 3.15, dimanĉon, la 11 an de Novembro, 
kiam parolas S-ro H. T. Gardiner.. 

Pro tio, ke en la lasta tempo la aranĝo de 
tiuj kunvenoj okazigis sufiĉe grandan mon- 
perdon, estas necese, ke la interesatoj pli 
multnombre ĉeestu por ebligi ilian daŭran 
okazigon. 

St. Helen’s. —The President of the B.E.A., 
Mr. John Merchant, will address the members 
of the Pilkington Staff Association on Friday, 
October 26th, at the General Office. Subject: 
“Esperanto and Commerce." 
y Lancashire and Cheshire Federation. —La 

/81 a Kvaronjara Konferenco okazos en la 
Urbdomo, Bolton, sabaton Nov. 3an, kiam 
la Urbestro Aid. Alfred Potts bonvenigos la 
federacianojn. 


La kunveno komencos je 3.15 p.t.m. kaj la 
temanĝo kaj vesperaj aranĝoj okazos en la 
Kooperativa Halo, Bridge Strato. 

Oni petas ke anoj venu grandamase kaj 
helpi antaŭenpuŝi nian karan lingvon. 


Nov. 7. 
.. 14. 


Birmingham. —Programo.—Okt. - No v.— 
Okt. 17.—Altgrada klaso. 

,, 24.—Debata Rondo: aranĝis S-ro 

Milward. 

,, 31.-—Tutesperanta koncerto, 7a-9a 

p.t.m. Kvartetoj — Torentoj, 

Somere (Elgar) ; Lulkanto 

(Schubert) ; Kanto de la Nokto, 
k.t.p. Kantoj kaj Deklamoj, 
kaj nova komedieto — La 
Fraŭlino kaj la ŝtelisto, de A. F. 
Milward. 

-Vortdivenado, k.t.p. 

-Du kvaronhoraj Paroloj : S-ino 
Milward kaj F-ino A. Dingley. 
Klasoj ciusemajne de la 7a. Pro¬ 
gramo, Sa p.t.m. 

London Esperanto Club.— 

Oct. 19.—Lantern Lecture, “Floraj Belajoj." 

B. Long. 

,, 26.—Dance. Tickets, 2/- each. 

Nov. 2.— Aktualaĵoj. C. H. Edmonds. 

,, 9.—Anglaj Kantoj. Miss K. Stevens 

and Mr. M. C. Butler. 

16.—Elektota. F. Fulcher. 

23,—Kelkaj Psikologiaj Flankoj de la 
Esperanta Movado. J. C. Fliigel. 

Every Friday Classes for beginners and 
advanced students. Circle for conversational 
practice. Large Lending Library. Bookstall. 
Visitors cordially welcomed. Write for pro¬ 
gramme to Mr. H. Boll, Hon. Secretary, 58 
Cricklewood Lane, N.W.2. 


» • 


t * 


Classes in Huddersfield. —At the Technical 
College, Queen Street South, a Beginners' Class 
will commence on Friday, the 21st September, 
at 7.15 p.m. Fee for the course of 26 lessons, 
5/-. Teacher: W. H. Hirst, F.B.E.A. A 
second-year course will begin on the same 
evening at 8.45 p.m. Readers kindly make 
these Classes known. 


Sud-Londona Klubo. —Kunvenas la unuan 
kaj trian ĵaŭdojn en ĉiu monato ĉe 49 Lavender 
Hill, S.W.ll, je la 8.30 vespere. Altgrada 
kurso ceterajn jaŭdojn je sama horo. Inklu- 

ziva kotizo, 2s. 6p. jare. Programo:— 

Okt. 18.—Parolado (temo anoncota). S-ro 

H. A. Ruff. 

Nov. 1.—Muzika Vespero. 

,, 15.-—Gazeta Vespero. 

Vizitantoj estos bonvenaj. Sekretario, F. E. 
Wadham, 19 Grandison Road, S.W.1I. 
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KRONIKO. 

OUDA Londono. — Laŭ interkonsento kun la 
^ London Co-operative Society, Ltd., la 
Sud-London a Esperanto-Kin bo aranĝis la 6an 
de Septembro poresperantan propagandan 
kunvenon en la kooperativa “Gildĉambro” 
ĉe 49 Lavender Hill, Battersea, kun la celo 
starigi novan kurson sub la kunaj aŭspicioj de 
la du koncernaj institucioj. 

Antaŭ kvindeko da personoj, pleje koop. 
anoj, S-ro M. C. Butler parolis pri: “Esper¬ 
anto, the Second language for all,” kaj sekvis 
lin Prof. F. Diez, L.K., el Bilbao, kiu parolis 
Esperante kun interpretado. 

Rezulte funkcias senpaga ĉiusemajna kurso 
kun kvardek lernantoj, gvidata de S-ro F. E. 
Wadham. 

Birmingham. —Vendredon, 5an Sept., F-ino 
Taylor el Coventry donis tre bonan raporton 
pri la Nurnberga Kongreso. S-ro Goldsmith, 
revenante bonvene el Germanujo, multe helpis 
ŝin. La mezgranda ĉeestantaro ĝuis tre 
interesplenan tempon, ka j dankesprimo fermis 
la kunvenon. 

Croydon. —La Konferenco de la Sud-Orienta 
Federacio, okazinta en ĉi tiu urbo la 22an de 
Septembro, estis tre plezuiiga por ĉiuj parto- 
prenantoj kaj bone pravigis la klopodojn de la 
loka Grupo. Post vagado kondukata de 
S-ro J. Bredall, okazis temanĝo ĉe Dennett 
Hall (partoprenata de ĉirkaŭ 50 samideanoj) 
kaj poste Ĝenerala Kunveno de la Federacio, 
kiam prezidis Kolonelo G. S. Robinson el 
Eastbourne, nova Vic-Prezidanto. Je 6.30 
komenciĝis la Publika Kunveno, sub prezido 
de Urbkonsilanto Muggeridge, kies elokventan 
alparolon kaj koran simpation je nia movado 
ĉiuj ĉeestantoj multe satis kaj aprobis. Poste 
S-ro F.JjR. Shelton trafe prezentis diversajn 
llankojn de la movado, precipe la progreson 
de la lastaj jaroj. kuTaĝigante la samideanojn 
kaj instigante al pii fervora laborado. 

Ciu interesato en Croydon, aŭ apude, estas 
invitata aliĝi la lokan Grupon, kies Sekretario 
estas S-ro R. K. Hurgon, 32 Friends Road, 
Croydon. 

Sheffield. —La ĉiu-jara generala kunveno de 
la societo okazis la 7an de Septembro ĉe la 
Builders’ Exchange, Cross-Burgess St. S-ro 
J. W. Bateman prezidis. S-ro J. Merchant, 
prezidanto de la B.E.A., ankaŭ ĉeestis. 
La Sekretariino de la Grupo, S-ino Bateman, 
prezentis elokventan kaj interesplenan 
Raporton de la agadoj de la grupanoj dum la 
pasinta jaro. 

Si esprimis al ĉiuj anoj koran dankon pro la 
partoprenado kaj subtenado de la movado, 


Oni unuanime akceptis la raporton per granda 
aplaŭdo. La grupanoj estis tiel kontentigitaj 
per la senlaca laboro de G-soj Bateman ke ili 
petis ke ambaŭ daŭru en la olico dum la 
venonta jaro, pri kio la geafabluloj bonkore 
konsentis. 

La aliaj oficistoj elektiĝis are, sen ia escepto. 
Ni eniras la novan vintran sezonon, plenaj je 
entuziasmo, sciante ke paŝon post paŝo ni 
fine atingos nian celon. R. H. 


SEMAJNFINO EN EDINBURGH. 


Okaze de la afabla invito de la Edinburgh Grupo al 
la Konsilantaro de B.E.A. ke ĝi kunvenu en Edinburgh, 
samideanoj el diversaj partoj vizitis la interesan 
ĉefurbon de Skotlando je la 29a de .Septembro. 

Ili ricevis tre bonkoran akcepton de la tieaj 
gesamidcanoj kiuj faris sian eblon por plenigi ĉiun 
horon per plezuro. 

La kunveno de la Konsilantaro de B.E.A. okazis 
posttagmeze kaj ĉiuj poste kuniĝis por temanĝo —tre 
bon-earanĝita festeto. S-ro Merchant, , aludinte pri 
la belaj floroj sur la tablo, esprimis la opinion de la 
vizitantoj ke kelkaj el la plej belaj floroj en la ĝardeno 
de Esperantujo kreskas en la Skota urbo sur montetoj. 

Post temanĝo okazis kunveno de la Skota Federacio 
por pritrakti diversajn gravajn aferojn kaj sekvis 
familia vespero en la bela grupĉambro. 

Dimanĉon posttagmeze, oni vizitis la Zoologiajn 
Ĝardenojn, kie troviĝas interesa aro da bestoj, vivanta 
en bone-elpensitaj kvazaŭ-naturaj ĉirkaŭaĵoj. Multaj 
el la partoprenantoj en la vizito promenis returne al 
la urbo post la temanĝo ĉe la ĝardenoj . 

La Edinburgh grupanoj serioze traktas la lingvon 
kaj la movadon kaj ja estas en pli ol unu senco “bonaj 
Esperantistoj.” La grupanoj laboras sub feliĉaj 
cirkonstancoj diversrilate. Por ilia bonkoreco mi 
esprimas varman dankon kaj avidas je la estonta 
Universala Kongreso en ilia urbo .—Humila Vizitanto. 


Manchester. —La malferma kunveno por la vintra 
sezono okazis je la 27a de Sept, kun bona ĉeestantaro. 
S-ro Frank Merrick prezidis, kaj S-ro J. Cuming 
Walters, M.A., donis bonegan paroladon pri "La 
valoro de Esperanto.” La grupo kunvenos ĉiu- 
ĵaude ĉe Kingston Kafejo, 76 Mosley St. 


Mezlanda Federacio.— Okaze de la tridekdua Kon- 
ferenco de la supra Federacio en Coventry ĉe la Co¬ 
operative Assembly Hall, West Orchard, ni havis la 
plezuron aŭskulti nian samideanon S-ron M. C. Butler, 
je sabato la 22a pasinta. La "Midland Daily Tele¬ 
graph” raportis la aferon. Kiel kutime la afera 
kunsido okazis en la posttagmeze kaj post temanĝo 
okazis propaganda kunveno kaj koncerto kaj poste 
danco. 

La programo enhavis kelkaj n erojn de la inf anoj de 
George Street Council School, Bedworth, instruita de 
S-ro Probert. Ci tiuj tiris la aplaŭdon merititan. 

La proksima Konferenco estas aranĝata por Birming¬ 
ham. 

Worcester. —La Junula Klubo fondita de S-ro 
W. Severn, F.B.E.A., kiu bone funkeiis dum la lasta 
jaro, remalfermiĝis la 26an. de Sept. 

Dudek knaboj el tre malriĉa kvartalo aniĝis kaj 
montras grandan intereson. La klubo estas ankaŭ 
eksperimento je aŭtonomio kaj ĝis nun bone sukcesas. 

Kelkaj amikoj bonvolis sendi malnovajn gazetojn, 
librojn, k.t.p. (kaj pluajn oni danlceme bonvenigos). 
Per la bonkoreco de Pastro J. Hunt, Sta. Paŭla 
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Paroĥestro, la klubo kunvenas ĉiumarde, de la 7a 
ĝis la 9a, cn ĉambro sub la pastro domo. 

Kun granda bedaŭro oni sciiĝas, ke S-ro B. Lewis, 
la amata lernejestro de Sta. Paula Lernejo, kaj simpatia 
amiko al nia movado, fariĝis tre malsana kaj devis 
eksiĝi, sed feJiĉe 1a. nova, lernejestro, S-ro C. H. Baker, 
estas raulte impresata de la progreso de la knaboj kaj 
promesas ĉian hfclpou. 

En la Konferenco de la Anglaj ge-lernejestroj, 
kiu okazis en Worcester, la Urbestro, S-ro A. Carlton, 
aludis al la instruado en Sta. Paula Lernejo, (pri 
kin li unue aŭdis en Glastonbury) kaj konsilis al la 
partoprenantoj instrui Esperanton. 

La Dekano de Worcester, D-ro Moore Ede, D.D., 
granda amiko al internacia. paco, ankaŭ interesiĝas pri 
la instru-eksperimento. M. M. 

Letchworth Esperanto Soe. —La ĉiujara kunveno 
okazis la 27an de Septembro kiam interesplenaj 
paroloj estis faritaj de S-ro Paul Mathews, la prezidanto, 
kaj S-ro J. Course el Royston. 

S-ro Course parolis pri la granda utilo de Esperanto 
rilate al komerco en fremdaj landoj, lcion li mem, kiel 
komercisto, spertis, farinte gravajn negocojn diversloke 
pere de Esperanto. 

Oni starigis kursojn por plenaĝuloj kaj geknaboj. 
Du in la somero la sekretario parolis pri Esperanto en 
Hitchin and Stevenage. 


The Editor much regrets that owing to extraordinary 
pressure this month several items have had to be cut 
and late arrivals omitted. 


TRA LA LIBRARO. 

Tf LEKTITAJ Noveloj de I. S. Turgenev. 

Tradukitaj de Alexandra Mexin. (Ford. 
Hirt & Sohn, Leipzig. Prezo ĉe la B.E.A., 
lŝ. ; afrankite, Is. Ip.). Tiu ĉi verketo 
konsistas el du noveloj de la granda rusa 
aŭtoro, Mumu kaj Befin-Herbejo, kune kun 
liaj Poemetoj en Prozo. La tuta kolekto estas 
plej leginda, sed sendube multaj trovos apartan 
ĉarmon en Befin-Herbejo, kun ĝia bildo de 
sorĉa somera nokto kaj la senĝena babilado de 
ĉevalgardantaj knaboj ĉirkaŭ subciela fajro. 

Tri Noveloj de A. S. Pulkin. Tradukitaj de 
D-ro Andreo Filer, L.K. (Prezo ĉe la B.E.A., 
11. ; afrankite 11. Ip.). Tiu ĉi verketo 
venas el la sama eldonejo kiel la supre-citita, 
kaj ambaŭ apartenas al la bonega serio 
Internacia Mondliteraturo, antaŭe aludita en 
ĉi tiu gazeto. Mi povas forte rekomendi la 
kolekton, kies tri eroj ^ estas Pikreĝino, 
Neĝblovado kaj La Pafo. Ciu havas intrigon 
iom rimarkindan kaj certe neordinaran, kaj 
ĉiu estas tradukita en fluan kaj bonegan 
Esperanton. 

En ambaŭ verketoj supre-traktitaj, estas 
kelkaj diskuteblaj vortoj kaj formoj, sed ili 
tute ne estas citindaj ĉi tie. La Esperantistaro 
ŝuldas koran dankon al ambaŭ tradukintoj, 
kaj al la eldonintoj, pro la valoraj aldonoj al 
nia literaturo. Verdano. 


TRA LA GAZETARO. 

T^OVAJ Gazetoj. —Inter novai gazetoj 
ankoraŭ ne menciitaj en la British 
Esperantist, estas Norvega Esperantisto, La 
Fervojisto kaj Esperantista Junularo, kies 
titoloj sufiĉe klarigas iliajn celojn. Mi devas 
deziri bonan sukeeson kaj iongan vivon al 
ciuj, car ili neniel interkonkuras. Ciuj 
instruistoj kaj aliaj en Britujo, kiuj sentas 
intereson pri Esperantista Junularo , skribu al 
S-ro Rawlinson, 263 Thing wall Road, Waver- 
tree, Liverpool, por informo pri ĝia apero 
k.t.p. Ci estas bone redaktata kaj tre leginda. 

Esperanto. La lastaj numeroj de nia ĉefa 
internacia gazeto estas plenegaj de utilaj kaj 
interesaj artikoloj (propagandaj, kronikaj, 
teknikaj, lingvaj k.c.), kaj mi tre esperas kc 
multaj sarnideanoj, ĝis nun ne abonintaj tiun 
gazeton, nepre ĝin abonos. Ne estas necese 
esti membro de U.E.A. por tion fan ; sed car 
la abono estas 10 svisaj frankoj kaj por plua 
2| svisaj frankoj oni povas samtempe membriĝi 
nu do . . . . ŝajnas al mi, ke, des pli pro la 
nun plilirmigita pozicio de U.E.A. kiel parto de 
nia nova tutmonda organizacio, Esperanto 
devos de nun daŭre okupi apartan kaj sen- 
konkuran lokon kiel oficiala organo de la 
Esperanta Movado, antaŭ la mondo ĝenerale 
kaj antaŭ la oficiala mondo precipe. Cia 
valoro de tiu vidpunkto videble kreskis lasta- 
tempe pro la specialaj aldonoj, kiuj pritraktas 
gravajn naciajn kaj internacajn temojn de la 
plej aita intereso. 

Pri tiuj aldonoj, mi trovas iom por kritiki 
rilate al la lingvaĵo, kaj opinias ke, ĝuste pro la 
konsiderindaĵoj supre diritaj, estos bone se 
la redaktoroj estos tre zorgaj ! Kompreneble 
la punktoj ne estas gravaj ĉiuaparte, sed kune 
ili pligravas. Ekzemple, mi rimarkis, en 
diversaj lokoj : taksi por imposti; sajnan 
konfuziĝon inter greno kaj grajno ; balancigi 
buĝeton anstataŭ bilanci (aŭ eble ekvilibrigi ?) 
buĝeton. Persone mi tre malŝatas la vorton 
agnoski, —uzata por la oficiala akcepto de nova 
stato inter la malnovaj (angle, recognise ),— 
kaj multe preferus rekoni, kiun ĉiu Esperantisto 
tuj komprenus kaj kiun, miaopinie, oni povas 
en tia uzo rigardi kiel memstaran radikon 
rekon ! Sed—jen bagateloj ! Entnte mi ne 
povas tro varme gratuli U.E.A. kaj la redaktor¬ 
oj n de la eldonafoj aluditaj, kiuj donas al ni 
tiom da valora materialo, plej allege kaj bele 
presita kaj aranĝita. Verdano. 


EDZIĜO. 

p •. . - . % ........ 

Doran—Duncan.— Je la 28a de Julio, 1923, S-ro 
E. T. Doran kaj F-ino L. E. Duncan, el Manchester. 
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LA PUBLIKECO. 


REVIEWS. 


E STAS certe militkrio de nia movado “Faru pro- 
pagandon." Sed kiel ofte oni aŭdas la plendon 
“Nia loka jurnalo tute ne interesiiĝas pri Esper¬ 
anto !” Plejeble tiu fakto ja estas vera. Kial ? 
Simple ĉar la redalctisto nur havas unu intereson —la 
vendado de sia publikajo ! La konstato de tiu fakto 
estas la komenco de efika publikeco. Lokaj ĵurnaloj 
malsatas por loka novaĵo. Sciante tiun postulon, se vi 
dezirus fari efikan Esperantan propagandon vi devas 
ŝatigi ĝin. Permesu al mi kelkajn vortojn por montri 
kiel ni sukcesis en Tor Ido. Ni havas kvar lokaj n 
gazetojn—du “tagaj’’ kaj du “semajnaj”— ĉiu jaluza 
kontraŭ la aliaj. Unue, ni ĉiam donas la novaĵerojn 
al ĉiu jurnalo samtempe, kaj ĉiam sendas la “copy” je 
tago kiu malebligas al la “tagaj” publiki ĝin antaŭ la 
“semajnaj.” Ciam ni sendas kun novajero komplezan, 
kovrantan leteron petante la enpresigon. Memoru, 
la novajo devas enhavi lokan signifon, do vi devas 
ĉiam formi la erojn laŭe. Ekzemple, ni havigis la 
plej bonan senpagan publikecon pri publika kunveno, 
per serio da leteroj. Unue ni sendis al ĉiu redaktoro 
persone inviton al la kunveno donante plenajn detalojn 
pri la temo kaj la parolonto (nia bonhumora Prezi- 
danto). Hi enpresis tiujn faktojn kiel interesero. Je 
la kunveno ni faris specialajn penojn prezenti la 
jurnalistojn al la parolanto kiu, kiel ordinare, faris 
grandan impreson. Sekve de tiuj agoj ni havigis, 
aldone al raportcj, du menciojn de nia afero en la 
redaktistaj kolonoj, ambaŭ kiuj ebligis nin respondi 
per longaj leteroj. Poste, laŭ sugesto farita je la 
kunveno, ni sendis deputitaron allaEdukada Komitato. 
Aparta anonco de tiu estis enpresita. La deputitaro 
estis nepublika sed ni verkis raporton. Sekvis halto 
dum ni negocis pro ĉambro por starigi kurson. Ni 
uzis tion for ennieti leteron eksplikante la prokraston. 
Fine, ni havigis ĉambron —do, alia letero ! Ni komencis 
kurson—alia letero ! Post la komenco ni skribis ree 
dirante ke ĉiu kiu mankis la unuan kunvenon povos iri 
poste tial ke ni proponis ripeti la unuan lecionon. 
Per la plej zorga pretego de tiuj leteroj ni havigis 
konstantan mencion de nia afero. 

Ankau pri artikoloj— ĉiam la loka rilato estas 
pritraktata. Ekzemple, ĉe Bournemouth ni speciale 
sends D-ron Privat—kiu gentile donis al ni kelkajn 
minutojn. Rezulte, nia plena raporto estis titolata 
“Distinguished Linguist's Message to Torquay 
Readers.” Same pri Nŭrnberg “Torquay Esperantists’ 
Experiences in Germany” and “Torquay Citizens at 
International Congress.” Ni tradukis interesajon 
pri agrikulturo el “Esperanto Triumfonta” komencante 
ĝin “We are indebted to the Torquay Esperanto Group 
for the following translation from the Bulgarian paper 
Agronomo.” Ni ankaŭ sukcesis enmetigi leterojn pri 
aferoj traktitaj en Londonaj jumaloj, komencante 
“I notice in a contemporary.” Estas granda, kompli- 
mento nomi la “Times” kiel “contemporary” de niai 
etaj “lokulcj” ! 

Atenta almetado de dolĉaj afablajetoj kaj zorga 
elektado de vortoj m>ulte lielpas—vi penu ! 

E. W. Wood, 

Hon. Sek., Torkia Grupo. 


For further example our energetic samideano Mark 
Starr has recently had two good articles in Labour 
Journals. Such articles are particularly valuable at 
the present moment and will certainly do a great deal 
of good. 

Those of our readers who say “What can I do ?” 
have here their answer :—Try to get your local paper 
to print articles on Esperanto and keep them supplied ; 
but, mind, good articles ! 


O RIENTAL Blossoms, by Gwendoline Goodwin. 

London, Heath Cranton. This book of first 
poems does not properly concern the B.E., 
but we have two good reasons to notice it here. The 
“foreword” is probably, almost certainly, the last word 
written for print by our lamented Prezidinto , John 
Pollen ; and one of the poems is addressed to our 
Presidanto, John Merchant. Love for them desiderates 
cordial respect for a friend of theirs. 

Mrs. Goodwin is what C. M. Doughty calls a “world- 
wanderer” ; having wandered she has thought ; being 
an artist she must needs find expression. She is still 
feeling for that sure control of form without which no 
work can be great; she has not yet been in the depths 
whence the poet draws the strength that, in the alembic 
of his soul is fused into pure sweetness for us. 

And yet these ^‘Blossoms” are worth attention, 
well worth it ! We k n o w far too little of the East, 
and these, as John Pollen writes, “tinged throughout 
with the mysterious spirit of the East,” give us glimpses, 
as it were through “magic casements ... in fairy 
lands,” of the ageless and timeless. Arabia, Egypt, 
India—Mrs. Goodwin knows them all. She has stood 
on the cliffs with Thebes at her back and tombs of 
long-dead kings at her feet, and has looked out into the 
night sky “peridot-studded” ! She has sat with the 
guru from Benares to Mecca and listened to teachings 
of Allah and Buddha. We feel sure that she has drunk 
coffee in an Arab tent. And so, having sympathy, 
she knows. 

if you buy the book for love of your friends you will 
treasure it for its own sake, and will turn to it again and 
again as Mrs. Goodwin turns to and turns over her own 
Japanese prints. She has not read “Rephan.” 

2448. 


Italaj Rakontoj. —A collection of little stories about 
small boys paddling in seas of blood, dying gloriously 
in clotted gore amid the cheers of the populace, and 
uttering with their last breath sentiments of patriotism 
and family affection. Not from a reasoned conviction 
of its danger, but being irritated by the phrase “por 
niaj idoj,” and having read the lx>ok a second, time to 
make sure that I should remember the words I had 
to look up the first time—mi bruligis la sangajon. 

M. N., 
Bradford. 


Story-making, by Rosa Waugh Hobhouse (Methuen 
3/6) is a book by a gifted samideano on how to make 
stories, i.e., how to produce readable tales for young 
people. If any teacher of Esperanto finds her- or 
himself short of illustrative matter, this book in easy 
English will help. 


What to Read. —A guide for worker students: 
(The Plebs League 7d.), contains 60 pp. of valuable 
directions to the uninitiated on books for all purposes, 
or nearly all, and there is a section on Esperanto. 
In the space allotted we cannot see that the recom¬ 
mendations in respect of Esperanto could be any better, 
an.d, since the other sections appear to be at least as 
conscientiously done, we feel that we can cordially 
recommend the book. 


The Religion of Wise Men (Geo. Allen & Unwin, 4/6), 
by Mr. G. F. Wates, one of our members, has in it a 
reference to Esperanto in connection with the League 
of Nations for which we thank our samideano. 

We cannot properly review the book here, but we 
may say that the list of contents is very attractive, 
and those who are looking for a study of conditions as 
they are might well look into this. 
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LIST OF SUCCESSES 

At the Spring Examination, 1923, in Esperanto, 
of the London Chamber of Commerce (Ine.). 

Junior Certificates. 

Passed: — Fred C. D. Haberfield, George A. 
Leadbetter, Doris M. Spink, John W. Turvey, 
London ; Ethel May Cooper, Sheffield. 

Passed with distinction in oral :■ —Margaret 
Kingsfield, Muriel M. M. Lomax, William Vincent, 
London ; Alice Bower, Frederick Rowland, 
Sheffield. 

Passed with distinction in written : —Annie 
Mackenzie, Glasgow. 

Passed with distinction in both written and oral :—• 
Kathleen Clamp, Enid S. Holbrook, Coihn 
Nicholson, Rachel E. Nicholson, Mrs. Catherine 
B. Stewart, London ; Daisy Ridge, Dora Dickeers, 
Sheffield. 

Senior Certificates. 

Passed :—Edgar A. Hawkins, London ; Thomas 
Crawford, Edmond MacGregor, Adam Rutherford, 
Glasgow. 

Passed with distinction .in oral: —Rachel Hester 
Johns, Laurence W. Bushnell, London ; Joseph 
Birtles, Sheffield. 

Passed with distinction in written : — Ernest F. 
Lewis, London. 

Passed with distinction in both written and oral 
Kathleen M. Stevens, James A. Smith, Mrs. Emma 
L. Osmond, Ellen K. Limouzin, Cecil D. A. Capp, 
Henry J. Bridger, Francis Albino, London. 

Teachers’ Diploma. 

Passed : —Hilda Langelaan, Edward R. Read, 
Mrs. T. Sujoudinova-Yelland, London. 

Passed with distinction in oral : — Charlotte D. 
Roche, London. 

Passed with distinction in written : —Herbert 
Lank, George T. Smith, Sydney J. Smith, London. 

Passed with distinction in both written and oral :— 
Dorothy E. Fiddian, Fred G. Wadham, London ; 
Joseph W. Bateman, Ernest F. Rodger, Sheffield. 

The examinations for 1924 will take place on Tuesday, 
3rd June next. Further details will be circulated in 
due course. 

B.E.A. LIBRARY. 

Report to the Council Meeting, 29th September, 1823. 

For many years the Library of the B.E.A. has 
been in a very unsatisfactory condition, very little 
serious attempt being made to enlarge the collection, 
while books mysteriously disappeared. As bookcase 
accommodation was lacking, this evil could not be 
prevented. 

A temporary Librarian was appointed, but, owing to 
pressure of other work, and the lack of bookcases, he 
was unable to do much beyond binding some books, 
and, in December, 1921, he reported that the Library 
could not be put or kept in proper condition without 
expenditure on a lockable bookcase, binding aid 
replenishing. 

In February, 1922, the Secretary was appointed 
Librarian. In October, 1922, the Executive purchased 
two bookcases for ^15. 

In the past year I have systematically overhauled 
the whole Library, and have nearly doubled the number 
of books in the collection, donating 380 volumes 
personally from my own Library. ) - - 

The books are now being catalogued according 
to the Decimal System, and the Library will soon be 
in a condition more worthy of the Association. 


Gifts of books, especially of bound volumes of non- 
British Esperanto Magazines, would be very acceptable. 
Money is also much needed for leaflet-cases and binding. 

M. €. BUTLER, 

Librarian. 


SALES NOTES. 

Esperanto for Young Beginners.— We have great 
pleasure in announcing that a new and revised edition 
of this excellent text-book for children is now on sale, 
price 2d. per copy. During the past few months we 
have received many requests for its re-publication, 
and we therefore hope it will be widely used for classes. 
A special discount will be allowed for quantities. 

Malbela Anasido. —Another book which should be in 
great demand is “Malbela Anasido,” which once 
formed part of “The Whole of Esperanto,” now out 
of print. It is sold at the low price of Id. ; we can 
truthfully say that it is the cheapest reading book in 
Esperanto. As with “Young Beginners,” a generous 
discount will be allowed for quantities. 


THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
(Inc.), 17 HART STREET, LONDON, W.C.I. 

OFFICIAL NOTICES. 

MEETING OF COUNCIL. 

Notice is hereby given that a meeting of the Council 
will be held in London at the Offices of the Association, 
17 Hart Street, London, W.C.l, on Saturday, 20th 
October, 1923, at 2.30 p.m. A notice and agenda has 
already been sent to all Councillors by post. 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Harold Boll, 58 Cricklewood Lane,London, N.W .2 ; 
Mrs. M. Pollen, c/o Grindley & Co., Parliament St., 
London, S. W. 1 ; Ernest Ruffell, 99 Chapel St., 
Stratford, London, £'.15 ; Joseph H. Fred, P.O. Box 
7226, Johannesburg, South Africa ; Leonard W. 
Springett, 30 Ashcombe Street, Fulham, London, 
S.IF.6; Miss Hilda M. Cannon, 62 Stockwell Park 
Road, Land n, 5.IF.9. 

MONTAGU C. BUTLER, Secretary. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

*Mary Smyth, Burntisland; Fred Mercer, 
Preston ; Christina Eliott, Yelverton. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

♦George A. Somerville, Quetta ; *Lily W. Saw, 
Victoria, Australia ; *William C. Owen, Willesden ; 
George Kidd, Farekam ; *Robert Stevenson, 
Kilbirnie. 

♦Denotes that candidate has passed with distinction. 

WM. HARVEY, 

Hon. Secretary, Examination Committee. 
1 6th September, 1923. 

FAKO DE KORESPONDO. 

22.—AdtftraUo.—J. Sharpies, Flinders St . West, TottmsvilU, Queens¬ 
land, d tz. interŝ. pm. tutmonde. 

26. —Novae!ando.—Ivan Majsrtoviĉ, cjo G.P.O., Auckland, per ipk., 
kun ges. ĉitilande, 

27. —Gennanujo.—Oeorgo Buna, Nieder-Herm$dorf t apud Waldenburg , 
Schlesim , Hŭtte Mittelstrasse 12/11, pri ĉiuj temoj. Cer.te respondas. 

28. -08000.—Warren T. Davis, 14-jarulo, 225 S. Estelle, Wichita , 
Kansas, kun junuloj. 

29. — Anghzĵo.— C. Watson, 40 Tristram Avenue, West HWflepod. 
Letere kun aiilandanoj. 

30. —Gennazrajo.—A. Hajkis, Sahternstr. 2., Berlin-Gharlattenburz, 

dec. kor. kun Esperantista amutoro pri radio-telegrafio kaj -fonio, kaj 
inters, gsucetojn pri radio. : ... 
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TOMĈJO POPPLE 

Poemoj de malsanuletoj ,” laŭ afabla permeso de C. M. Dowse 


Kelkaj knaboj ŝatas multe 


Brikojn, turbojn, kaj pafilojn. 
Kelkaj Liras magiaĵojn, 

Tiaj estas la spertuloj. 

Kaj aliaj trumpetadas, 

Faras bruon per tamburo, 
Blovas fajfe, aŭ kriegas: 

Hi estas bruemuloj. 

Sedneniam Toinĉjo Popple 
Ludis kiel tiaj knaboj. 

Ciam amis li kulturi 
Terpeceton en ĝardeno. 

Estis li nur trijaraĝa, 

Kiam li en la ĝardeno 
Plantis irifoliajn semojn. 

Lia kampo tre malgranda 
Havis futojn du laŭlarĝe, 

Kaj tri futojn lau longeco. 

Tie fosis li, kaj rastis, 

Ofte ĝin akvumis bone, 

Gis miregis la najbaroj, 
Rigardante la ĝardenon. 

Post du jaroj, li elpensis 
Tute novan maŝineton, 

Kiu fosis, semis, falĉi-s. 

Dolĉe paŝis, gin trenante 
Liaj malsovaĝaj katoj. 

Ilin amis Tomcjo Popple. 

Kiam li ses jarojn bavis, 
Tomĉjo Popple multon sciis, 


Pri laŭvicaj rikoltaĵoj, 

Pri nutrado de brutaro, 

Kiel fari fojnamason, 

Kiajn stangojn por lupoioj, 
Sciis ankaŭ, kiam planti 
Betojn, cepojn, kaj avenon. 
Al demandoj de farmistoj 
Li respondis, kaj konsilis 
Kritikeme kaj senlime. 

Poste studis li arbsemojn. 

“ Tro malgrandaj ili estas," 
Diris li. “ Mi povas fari 
Tre facile, novajn semojn, 
Kaj kreskigi grandajn arbojn 
Gis alteco de tri mejloj.” 

Do, sidante en ombre jo, 
Okdek librojn li studadis, 
Legis verkojn de saĝuloj, 
Pensis kaj pensadis multe. 
Tutan jaron li esploris 
Fine li ricevis semojn, 

Metis kelkajn en la teron : 

Ĉu el ili ekaperos 
F'ikreskajoj aŭ arbaro ? 

Sed neniu elmontriĝis 
Ĉu li estis malsukcesa ? 
Baldaŭ famo rondiradis 
El ĵurnaloj aŭstraliaj 
Pri grandegaj arboj tie. 


La melburna loĝantaro 
Konsternite rigardadis 
La kreskantajn gigantulojn. 
Ho! sendube li eraris— 

Plantis semojn renversitajn. 

Tomĉjo estis obstinulo 
Senprokraste li decidis 
Enterigi duan aron. 

Rondan truon li elfosis 
Cirkaŭkovris ĝin per nnisko, 
Kaj tre zorge alĝustigis 
Grandan semon en la truon. 

Sed la malfeliĉa Toinĉjo 
Ne pripensis la rezulton 
De la forta fermentajo 
Enbavata en la serno. 

Tre potence ĝi efikis 
Grandan rapidecon donis. 
Tuj la tigo kaj burĝonoj 
El la semo elkreskadis. 

Sub la kvina ripo trafis 
La kuraĝan elpensinton. 

Rapidante al la steloj 
lit portis Tomĉjo Popple. 

Cu li tute giaciiĝis, 

Aŭ restadas sur planedo, 

Mi ne povas al vi diri. 

Sed sendube li elpensos 

lion por reveni teren. 


E.L.O. 






RAKONTOj DE SCIURO 

KIO OKAZIS AL LA MALFELIĈA 

JUNULO. 

Vi memoros, ke en mia lasta 
historieto mi priskribis a 1 vi kiel 
mi renkontis en la parko 
malfeliĉan junulon, kaj sidante 
sur la verda benko li klarigis al 
n fi ke li estas senlaborulo. 

Jes, li aldiris, “ estas granda 
diferenco inter vi kaj mi, eta sciuro. Ĉiu 
ridetas kiam ajn ili vidas vin, kaj donas al v 
karesojn kaj nuksojn. Vi havas multe danukso 
en \ ia tenejo. Sed mi—mi ne havas eĉ uni 
nukson por doni al vi, mia eta belulo.” 

Kiel malfeliĉa mi sentis min. Mi deiris d< 
iaj genuoj, kaj kuregis al mia arbdomo 
Alveninte tie, mi tre baldaŭ trovis tiun grandar 
nukson , kiun vi donis al mi antaŭ kelkaj tagoj 
. prenis ĝin tre zorge inter miaj antaŭ 
piedetoj, kaj kiel eble plej rapide mi estis 
denove apud la kompatinda junulo. 

Triiwife mi metis la grandan nukson eri 
ban man on. Cu ĝi estas por mi ? ’’ li ekkriis, 

Vere, vi estas tre, tre malavara.” Kaj li 
turms la nukson en la mano, sed li ne gin 

senŝeligis. 


Li hezitis tiel longe, ke mi pensis, ke eble li 
ne povas tion fari. Do mi forprenis la nukson 
el lia mano, rapide senŝeligis ĝin, per miaj akraj 
dentoj, kaj denove donis ĝin al li. 

Li kaj mi estis tiel okupataj, ke ni ne rimarkis, 
ke alta viro alproksimiĝis. 

Tiumomente, mano estis metita sur la ŝultro 
de mia junulo, kaj belsona voĉo ekkriis gaje, 

Ho, kamarado, kia granda surprizo, vidi vin ! 
Kion vi faras en mia najbaraĵo ? ” 

Mia amiko penis leviĝi, sed li tremis tiel multe 
ke li tute ne povis. Liaj vangoj fariĝis tre 
blankaj, kaj Ji tuŝis sian frunton konfuzite. 

La alta viro ekrigardis lin momente. Tiam 
sidinte flanke de mia amiko, li elprenis el sia 
poŝo paketon da sandviĉoj. Mi petas, ke vi 
servu al vi mem,” li diris. 


“ junulo englutis unu sandviĉon tre rapide. 

Manĝu la aliajn, kamarado, mi mem jamhavis 
sufice,” aldiris la alta viro. 


Post kelkaj sekundoj, mia junulo elmanĝis la 
sandviĉojn, dum la koloro denove apetis sur liaj 
vangoj. Tiam li diris al la viro, “ Mi dankas 
vin tre, tre multe, mia kara amiko, pro via helpo. 
Mi pensaske se vi nealvenus, mi sendube svenus, 
car mi ne rnangis dum tri tagoj. Mi ne havas 
motion, mi estas senlaborulo, kaj mi devas 

konfesi, ke mi pensis, ke mi ne havas amikon en 
la tuta mondo.” 

tt r Ke pensu tion nun,” respondis la alia. 
Venu kun mi. Mi bezonas helpanton en mia 


butiko. Ni kune aranĝos planon.” 

Ili leviĝis de la verda benko, sed antaŭ ol ili 
foriris, mia junulo levis min en siaj hrakoj, kaj 
diris, Adiaŭ, etulo ! mi neniam forgesos vin. 
Se vi ne alproksimiĝus al mi, eble mi ne ripozus 
sur la verda benko dum tiel longa tempo, kaj ne 
renkontus mian amikon.. Mi certe konservos la 
nukson ĝis mi fariĝos maljunulo. Ĝis la! ” 

.. M.M.G. 


EL LA NATURO 

A 

CU LA ABELO POVAS PAROLI ? 

Onklo, ĉu insektoj povas paroli ? ” 

La voĉo apartenis al knabo, kiu, en la ĝardeno, 
serĉis raŭpojn inter la floroj. Ĝuste tiam abelo 
zumis en floro, kaj la knabo mire rigardis ĝin 
kaj denove parolis. “ Onklo, kial vi ne 
respondas ? Jen estas abelo, ĉu ĝi povas 
paroli ? ” La onklo malrapide marŝis al la 
knabo, kaj diris, Jes, preskaŭ ĉiu kreitaĵo 
havas sian propran voĉon. Venu kun mi, kaj 

mi pruvos al vi, ke la abeloj parolas unual alia.” 

❖ * . 

... •" .. 

La abelo flugis al la pordo de la abelujo, kaj 
donis la signal-vorton al la abeloj kiuj gardas la 
pordon, kaj rapide iris al sia loko tre ekscitite. 
Si metis sian sargon da nektaroen la ĉelojn, kaj 
iom ripozis. Alia abelo rimarkis ŝian rapidan 
envenon, kaj ke ŝi iris peze, kaj demandis 
kompate: De kie vi venas kun tia ŝarĝo, kaj 

kial vi tiom rapidas ? ” La alia apenaŭ povis 
paroli, car ŝi estis tre laca, sed baldaŭ revenis la 
forto, kaj si respondis, “ Mi trovis tiom da 
dolĉaĵo, ke mi portis kiel eble plej multe, car mi 
timas, ke aliaj insektoj gin trovos, kaj ni devas 
havi sufice por la vintrokiam ĝi venos.” “ Sed, 
amiko,” diris la^ alia, “ kio estas tiu blua strio 
sur via dorso ?” “ Mi ne sciis, ke tian mi havas,” 
respondis Ja unua. “ Ĉu vi venos kun mi,” ŝi 
daurigis, ^ kaj eble ni povos porti cion al la 
domo.’ Jes plezure,” respondis la alia, “kaj se 
ĝi estas tro multe por ni, ni petu al aliaj.” “ Nun 
mi estas preta por iri, kaj mi proponas, ke ni iru, 
car la suno jam komencis vojaĝi al la ombroj. 
La distanco estas iom granda. Ni pasos du 
riveretojn kaj du valetojnkun monteto inter ili.” 
La du abeloj fiugis rapide el la pordo, kaj 
rapidis en la sunlumon, kiun ili tiom amas. 

Kien ni iru ? ” demandis la abelo, kiu ne havas 
la bluan strion. Gis la tri kverkoj apud la 
farmo, kie ni nin turnos iom dekstren.” La du 
abeloj komencis babili. “ Ĉu vi scias,” diris unu, 
ke multaj el ni devos baldau forlasi la 
abelujon ? ” Ne,” diris la alia, “ mi scias, ke 
ni estas tre multaj, kaj pro tio mi rapidis havi 
tiom da nektaro, kiom mi povas preni, por 
ke ni ne malsatu kiam forestas la floroj. Sed 




kiam la forlaso okazos ?” “ Post tri aŭ kvar sun- 
leviĝoj, kiam, oni esperas, nova reĝino naskiĝos, 
kaj vi scias, ke ni nur havas unu reĝinon en 
abelujo. Tial kelkaj el ni svarmos kun la nova 
reĝino.”*“ Jen ni estas,” diris blustrio. “ Ni iru 
al tiu blua floro en la truo de la muro.” Jen 
ambaŭ abeloj sidis sur la blua subtaso kiu en- 
havis sukeron. Ili rapide plenigis siajn poŝojn, 
iom manĝis kaj forflugis. 

❖ * 

. >' • ' - i \ 

Vidu, knabo, la unua venigis alian. Mi 
metos bluan strion sur tiun ankaŭ per la peniko, 
kaj ni atendos. Ili sendube petos aliajn veni, 
car la suno baldaŭ subiros.” 

Post nelonga tempo la subtaso estis kovrita 
de abeloj kiuj forportis cion. 

Nu, knabo, ĉu vi opinias, ke la abeloj 

parolas ? ” 

Jes,onklo, car sene, kiel la aliaj povus scii 
kien veni ? ” 

K. B. J. 


RUZA AZENO 

Dum la milito, la malamiko forprenis la 
bestojn de monabejo, kaj inter ili troviĝis 
nialjuna azeno. Tiu ne satis esti kaptita kaj 
dezirante liberiĝi, kuraĝe kuregis dum duonhoro 
sekvata de kvar soldatoj. Fine li estis venkata 
per la strategio kaj multeco de la persekutantoj 
kaj triumfe forkondukata. 

Promeninte rnejlon post mejlo li ŝajnigis esti 
lacigita kaj alveninte ĉeverdejo,flanke delaŝoseo, 
li falis sur la dorson, kun hufoj levitaj al ĉielo 
en silenta riproĉo. Vane la soldatoj per pafil- 
irapoj penis konvinki lin ke progreso estas 
dezirinda. Li restis surda al ĉiu instigo, kaj car 
estis urĝe ke ili antaŭeniru, la soldatoj adiaŭis 
lin per malestimaj vortoj, kaj foriris. 

Apenaŭ ili malaperis ĉe angulo de la vojo, 
kiam la pasiva kontraustaranto subite saltis al la 
piedoj kaj elĵetante raŭkan ĝojkrion kiu bone 
aniuzis la ĉirkaŭstarantojn, tuj ekiris hejmen. 

Atinginte la monahejon, li anoncis la alvenon 
per energia huffrapado sur la pordo, timigante 
la pordiston kiu imagis ke la malamiko 
estis revenonta, sed vidante ke estis afero de 
pilgrimanto, li tuj ricevis la noveveninton kun la 
amo kaj bonfarado difinitaj de la monaĥejaj 
reguloj. 

Proksiman tagon, la azeno estis kondukata al 
sia kutima laboro, sed li tuj ripetis la ruzon kiu 
tiel bone sukcesis en la antaŭa tago. La embar- 
asita kondukanto sciigis la ĉefmonaĥon, kiu 
konsiliĝis kun la kanonikaro, kaj estis unuvoce 
decidite ke la maljuna servanto per lia sukcesa 
forkuro de la malamiko, meritis bone perlaboritan 
ripozon. Do traktata je respekto kaj admiro, la 
heroo pasigis la restaĵon de sia vivo, libera el 


ĉagrenaj zorgoj. (Laŭ afabla permeso de 
redaktoro de Irish Fun). E.L.O. 

KIEL ONI TRINKAS TASON DA TEO 

EN TIBETO 

En tiu lando, tearbo ne kreskas pro malvarmo: 
oni do importas la teon el Ĥinujo sub formo de 
loiigaj briketoj enpakitaj nauope en zorge kun- 
kudritaj ledajoj. 

Tibetano, kiu volas laŭregule prepari tason da 
teo, disrompas tebriketon, kaj pistas en ligna 
pistujo kelkajn pecojn ĝis ĉio estu nepalpeble 
pulvorigita. Li kribras pulvoron, ŝutas en 
vazon da bolanta akvo, kiun li ankorau boligas 
dum dek aŭ dek-kvin minutoj. 

Eldiranta ian preĝon aŭ litanion—se li 
malviglas, li simple turnas preĝradon— li iom 
post iom jetas en la akvon kelkajn pecetojn da 
salo aŭ iomete da sodo por igi la teon pli odora 
kaj bongusta. 

Dum tiu ĉi tempo la familio kuniĝis ĉirkaŭ la 
fornon ; ĉiu prenas sub sia ŝaffelta vestaĵo taseton 
el ligno kaj elĉerpas siavice el la tevazo. 

Infano metis sur seĝon unu ŝaffelton plenigitan 
per butero el jak-lakto ; ĉiu per fingroj prenas 
buterpecon kaj metas gin en sian tason. 

Tiam ĉiuj sidiĝas teren por pli bone gustumi 
la trinkaĵon ; ensorbo de taso daŭras almenaŭ 
kvaronhoron. 

La riĉaj opinias, ke post unu taso oni devas 
preni duan ; plie la trinkanto prenas plenmanon 
da tsamba , speco de faruno fabrikita el pistita 
hordeo, surjetas kelkajn gutojn el teo, iom 
knedas en siaj manoj, buligas la ricevitan paston 
kaj tuj ĝin manĝas. 

Tibetano estas tre zorga homo, kvankam tre 
malpura. Antaŭ ol remeti sian lignan tason en 
sian saffelton, li tre zorge skrapas per sia fingro 
la buteron restintan ĉe la taso ; li ŝmiras per ĝi 
sian vizaĝon por sin ŝirmi kontrau la malvarmo 
kaj visas siajn fingrojn sur siaj botoj ; nenio 
estu perdita! 

Tiel li faras sian tualeton kaj ciras siajn ŝuojn. 

El Lingvo Internacia 

LA MELKISTINO * 

u Kien vi iras, ho belegulino ? ” 

“ Mi iras por melki,” respondis fraŭlino. 

Ĉu kune ni iru ? Permesu al mi—” 

Jes, certe, sinjoro, se piaĉos al vi.” 

“ Kio la patro de vi, belulino ? ” 

“ Li estas farmiŝto,” respondis fraŭlino. 

“ Cu mi, karulino, edziĝu kun vi ? ” 

Vi farus honoron al mi,’* diris si. 

Kiom da doto por vi, belulino ? ” 

Mia dot’ la vizaĝo,” respondis fraŭlino. 

“ Ho, ne povos mi, do, edziĝi kun vi ! ” 

“ Neniu ĝin petis, sinjor’,’’ diris ŝi. 

(Muziko havcbla ĉe B.B.A.) 







Competitions for Boys and Girls 


PUZZLE COMPETITION— NO. 2. 

(Eighth Series) 


This Competition is limited to boys and girls ot 
not more than 15 years of age. Competitors must 
write their solutions on a postcard addressed 
“KONKURSO," c/o B.E.A., 17, Hart Street, 
London, W.C. 1, and add their age and the name 
of their school. A Monthly Prize will be given, 
and at the end of the Series special prizes 
will be awarded to those who obtain the highest 
number of marks. 


N.B .—It must be understood that Solutions are the 
competitors’ unaided work. 

In schools where Esperanto is taught it is suggested 
that the teacher collect the cards and send them in 
under an envelope, to save postage. 


Postcards to be sent not later than November 3rd. 


KAŜITAJ FRUKTOJ 

1. La grupo montris grandan progreson. 

2. Ruĝa briko taŭgas por ĉiuspecaj domoj. 

3. La unua fingro sendube utilas tre multe. 

4. Ne estas sage vipi rabian hundon. 

5. Li havas ciganan aspekton sed ne estas cigano. 

KAŜITAJ BESTOJ 

1. Kvankam junulo, li estas klera tajloro. 

2. Malfreŝa fiŝo malbone odoras. 

3. La pianludistino bele fantaziis dum pli ol 

duonhoro. 

4. Li ĉiuokaze ne venos se la vetero estas malbona. 

5. Mi iris por amika promeno kun du alilandaj 

junuloj. 


LITERARY COMPETITION 

This Competition is open to Boys and Girls of 
not more than 18 years of age. Papers must 
bear the name, address and age of the com¬ 
petitor, and be addressed “KONKURSO,” c/o 
B.E.A., 17, Hart Street, London, W.C. 1. A monthly 
prize will be awarded. 

It must be understood that papers are the competitors" 
unaided work. 


Owing to the holidays the closing date for entries in 
competitions No. 7 and No. 8 has been extended to 
November 3rd. The subjects are :— 

No. 7— Verketo : Kiel mi elspezus £5. 

No. 8— Verketo ; Mia libertempo. 


REZULTO DE NIA SPECIALA KONKURSO 

(Por originala rakonto de legantoj kiuj loĝas en la 
Britaj Insuloj). 

1. Kate Richardson (ago 13) Premio : Fundamenta 

Bedworth, Warwickshire. Krestomatio. 

Rakonto ; “La Unua Angla 

Amiko de Dorothea.” 1 

2. Mabel Tonkin (aĝo J3) Premio : Idoj de Orfeo. 

Patricroft, Lancashire. 

Rakonto : “ Kio okazis al Betty.” 

3. Gladys Wagstaff (ago 13) Premio : Vivo de 

Bedworth, Warwickshire. ^ Zamenhof. 

Rakonto : “La Vojaĝo kaj ŝip-pereo.” 

Eva Basson (ago 13) Premio : La Karavano. 

Patricroft, Lancashire. 

. Rakonto : “ Anno.” 

® * ■ 

Alice Noble (ago 13) Premio : La Karavano. 
Patricroft, Lancashire. 

Rakonio : " La Ran-Princo.” 


RESULT OF COMPETITION No. 9. 

(Seventh Series) 

The prize has been awarded to :— 

HANNAH HOPE (ago 12) 

Patricroft 

Honours List. I. Chesters, H. Gregory, A. Russell, 

Hon. Mention. C. Bailey, J. Beard, B. Bennett, 

F. Braithwaite, B. Brown, A. Carter, E. Clayton, 
E. Dyson, M. Gordon, G. Hargreaves, H. Hill, 
A. Johnson, A. Jones, H. Jones, W. Lee, D. Lofthouse, 
A. Noble. E. Rhodes, E. Smith, C. Soughton, M. Tait, 

G. Taylor, E. Thomasson, K. Tyreman, J. Walker, 
A. Ward, M. Williamson, A. Woffenden, L. Worthington, 
A. Wrigley, M. Wrigley. 


SOLUTIONS 

Travortoj : 1. Hinduj ; 2. Patrin. 

Diamantaĵo : I 

I N K 

P A V I M 

INVALID 
M E L A S 

P I N 

D 


PAUCJO KAJ AN JO 

Paŭĉjo kaj An jo estis tre bonaj kamaradoj, 
kaj eiam ludadis kune. Paŭĉjo rice vis ludilon, 
aeroplanon, kaj Anjo ricevis pupon kiun ili 
nomis Man jo. La infanoj iris al kampo, Paŭĉjo 
portis la aeroplanon kaj sian fosilon. Anjo 
portis la pupon. Hi ekmarŝis kaj ne petis per- 
meson de la gepatroj. Ili iris—iradis, kaj 
alvenis al belega, flora herbejo; tie sidiĝis kaj 
ekludis, la pupon metis aeroplanen. Paŭĉjo 
ekmovis tiun, la maŝineto leviĝis, llugis, flugis, 
kaj la infanoj, ĝojante kaj ridetante, kuris post 
ĝi. Sed ne estis daŭra ilia ĝojo : la masino per 
granda vento falis kaj rompiĝis, kune ankaŭ la 
pupo Manjo. La infanoj ploregis. Malĝoje 
prenis Paŭĉjo la aeroplanon, Anjo la pupon, kaj 
ili decidis serĉi belan lokon kie ili la pupon 
enterigos. Ili trovis rivereton ĉe kies bordo 
estis unu boateto per ŝnuro ligata al arbetajo. 
Ili sidiĝis boaten. Paŭĉjo remis al insuleto, 
tie fosis per fosilo en sablo, kaveton, kaj tie 
enterigis la pupon kaj aeroplanon. 

Gabriella Hidassy (Budapest). 
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